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The article describes the theoretical aspects of the historical and cultural in-
fluence of the English language on the functioning of the indigenous languages of
Nigeria. The authors of the study analyze the main reasons for the dominance of
the English language and its use in all spheres of life in Nigeria. The article points
out the main interethnic language groups cooperation in Nigeria and analyze their
peculiarities based on historical, cultural, linguistic basis. The research work pre-
sents some characteristics of language policy of Nigeria and outlines the prospects
for its development.
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B cratbe paccmatpuBaloTCA  TeopeTudeckMe  acnekTbl  MCTOPUKO-
KyNbTYPONOrMYeCcKOro BANSHUS aHIMMNCKOro A3blka Ha (PyHKLUMOHMPOBaHNE KOPEH-
HbIX A3bIKOB Hurepun. ABTOpbI UCCNeOoBaHUS aHanM3MpyT OCHOBHbIE MPUYUHbI
OOMWHUPOBAHWUS aHIMIMNCKOro A3blka W ero NpUMeHeHWe BO BCEX chepax XKMU3Hu
Hurepun. B cTtatbe paccmaTpuBaloTCA OCOOEHHOCTM KIMHOYEBbIX XapaKTePUCTUK
MEXSTHUYECKUX SA3bIKOBBLIX rpynn Hurepun, aHanuanpyotes ux cneumndunka dyHk-
LMOHMPOBaHUA B NWHIBOKYNbTyponorun. B xoge uccnenoBaHusa npeacTtaBneHbl
HEKOTOpPble XapaKTEPUCTUKN COBPEMEHHOIO COCTOSIHWUS A3bIKOBOW NONUTUMKM Hure-
pUM N HAMEeYeHbl NePCneKTUBbl ee Pa3BUTHS.

KnroyeBble cnoBa: TeppuTopuanbHbI BapuaHT, aHMMUACKUA A3bIK, S3bIKK
KOpPEHHbIX Hapoaos, Xayca, WMopy6a, UrGo, rmobanusaums, A3bikoas MNOMNWTHKA,
OOMUWHMPOBaHWe, MapruHanu3aums

The relevance of this article is seen in the consideration of controversial the-
oretical issues of the study in line with the functioning of the territorial version of the
English language of Nigeria and the impact on the functioning of many language
groups of indigenous peoples of Nigeria. The aim of the work is to identify the im-
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pact of English on the status of indigenous languages of Nigeria. Prospects for the
development of the problem are seen in the application of theoretical material for
the preparation of practical manuals and dictionaries that reflect the historical, cul-
tural, linguistic features of the territorial version of the English language of Nigeria.

The multilingual nature of the country is one of the most acute problems in
the life of modern Nigeria. Inconsistent language policies, the inability of succes-
sive governments to choose one or more indigenous languages as their national
language, the lack of respect for many linguistic minorities, and the inadequate def-
inition of the role of indigenous languages in governance are among the key fac-
tors of Nigeria's language crisis. Although there are from 250 to 400 indigenous
languages, and no language has been granted processing official language status
[1, p.84]. In 1990, the Government of Nigeria attempted to introduce the use of an
artificial language similar to the East African Swahili language. But this attempt was
not successful, since such a language in its composition contains the vocabulary of
only three main languages, namely VA (Yoruba); ZO (Hausa) and BIA (Igbo), while
other numerous languages were not used in this language system [1].

English has continued to occupy such a prominent place in the development
process of the country that its dominance has hampered growth and even led to
the disappearance of more than 529 indigenous languages of Nigeria. The spread
of the English language in Nigeria was not violent, on the contrary, it was a natural
course of events because of the urgent need to find a unified means of communi-
cation, without singling out the languages of favourites or languages belonging to a
linguistic minority. However, the language situation in Nigeria before colonization
was when indigenous languages were flourished and promoted to cultural values,
while in modern society linguists note a marked reduction in the role of indigenous
languages and even the extinction of some of them [2].

During colonization, indigenous Nigerian languages came into contact with the
languages of the colonizers. It should be emphasized that, even after independence,
Nigeria has not been able to develop a language policy that would ensure the proper
functioning of indigenous languages. The existing language policy, which is one of
the aspects of the education policy of 1977, singled out only three key languages
from the likely set, such languages were Hausa, Yoruba and Igbo [3].

Concerning the problem of classification of language groups of Nigerian lan-
guages, it is customary to distinguish three categories of Nigerian languages: class
A, class B, class C. Class A includes languages that are classified by the state as the
main indigenous languages. Such languages are spoken by at least six million native
speakers and are widely used outside their state of origin. Examples of this class of
languages can be languages of Hausa, Igbo and Yoruba. Languages of class B are
officially recognized in Nigeria and they are used at the national and at federal levels.
However, such languages are not very popular outside their country of origin, for ex-
ample, languages Kanuri, Fulani, Edo, Efik, Mod and others. Group C includes sec-
ondary languages without official recognition at the state level [4, p. 67-71].

Unfortunately, the proposed language classification functions today, as not-
ed by the leading Nigerian linguists (Ademowo A., Bambgose A., Oke R., Olabode
E.), only in theory and in practice, since a number of problems arising in connec-
tion with such a classification, it has not been solved. The linguistic diversity of the
Nigerian peoples is another factor that makes it difficult to present a single and uni-
fied classification. These factors have impeded the development of Nigerian indig-
enous languages for the development of English, which has gained greater pres-
tige and status in Nigeria. Multilingualism, which was generally intended to protect
indigenous languages and the diversity of different cultures, had become a major
problem affecting all aspects of modern Nigeria. If some privileges are granted to
one language, the representatives of other language groups begin to envy of such
opportunities. Even the use of the so-called basic languages in education has not
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led to positive results due to the impossibility of providing schools with sufficiently
competent teachers [5].

All these factors promoted the prosperity of the English language develop-
ment and functioning, which ranked first among the 400 Nigerian languages [5].

The dominance of English in Nigeria has naturally overshadowed the use of
indigenous languages. This has far-reaching cultural and linguistic implications for
the identity of the nation. For example, the use of indigenous languages among
children is decreasing, the consequence is that many languages or dialects now
face the threat of extinction. Language and culture could not exist independently of
each other, and the lack of application of indigenous languages in practice by the
younger generation had led to a gradual extinction of cultural identity, with the re-
sult that the younger generation was beginning to lose the basic values of its culture.
One example of the loss of cultural heritage in the writings of the modern linguistic
and cultural features of Nigeria is the fact that young Nigerians prefer to choose not
traditional but modern European clothes, as well as the popular habit to use Europe-
an names by the younger generation, so that they can be pronounced in English [6].
In his research, the authors provide the following analogues of English names in Yo-
ruba and the identified on the platform of social media, for example:

Ayomide - Haryurmideh; Oyindamola — Hoyindarmorlah; Adedoyin — Ar-
deydhoyin; Abisola — Harbeesorlah;, Femi — Phemmy [6, p. 19-21].

According to the authors’ research, the younger generation of Yoruba sug-
gests that non-Yoruba speakers are likely to have trouble pronouncing most of
these names if they are written in their original patterns. In connection with the de-
sire to simplify pronunciation, as well as the tendency of young people in Nigeria to
prefer English in daily communication, we are witnessing a phenomenon such as
the process of influence of "anglophonization" of indigenous languages.

Other Nigerian linguists such as Bambgose A. and Olabode E. believe that
in the current language situation of Nigeria there are serious consequences in re-
ducing the use of indigenous languages, manifested in the strict dominance of the
use of English in Nigeria, which has adversely affected the quality of indigenous
languages used even by the elite part of the society [6, 7]. Today, indigenous peo-
ple can hardly speak the pure language of Yoruba, Igbo or Hausa without mixing
the language with lexemes or phrases from the English language.

Thus, while English continues to be the national language in modern Nigeria,
and remains the language of education, the media, legislation and permeates the
entire fabric of Nigerian society, in fact, indigenous languages are not just threat-
ened, but are gradually dying out. English, which had acquired a very impressive
status, would be of particular interest to various individuals in Nigeria; especially
when proper command of such a language was linked to career and social growth.

The influence of globalization on the linguistic state of the territorial version
of the English language in Nigeria can be traced at the phonetic, lexical, syntactic
levels. The official language of Nigeria, English, is based on the Foundation of the
standard English language, however, the multi-ethnic nature of Nigeria has left its
mark on the linguistic state of the territorial version of the English language of Nige-
ria. Thus, the territorial version of the English language of Nigeria is a hybrid lan-
guage, which is based on the rules and norms of the standard English language
and linguistic base of the indigenous peoples of Nigeria — Igbo, Hausa, Yoruba.

The phonological structure of the territorial English version of Nigeria is least
affected by the phenomenon of globalization due to the lack of some sounds of
standard English in indigenous languages. In this case, the inhabitants of Nigeria use
similar pronunciation sound analogue or omission of a sound, which is not included
into the pronunciation base of the native language of Nigerians, for example:

1. in Yoruba, the sound /h/ is absent, and therefore it is omitted in the pro-
nunciation: hause /havz/ (standard English) — /auz/ (territorial version of the English
language of Nigeria),
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2. the Igbo language does not have a sound /jo/, so when it is spoken, the
people of Nigeria reproduce the sound that is closest to the system of the native
language — /u/, for example:

— security /sikjuaraty (standard English language) — /sikuraty/ (territorial Eng-
lish Nigeria) [5, p. 47-69].

However, in the period of globalization in modern Nigeria, there is a tenden-
cy of media broadcasts at the level of state and local channels, based on the pho-
netic structure of the standard English language, which is associated with the need
to reach an international audience.

The syntactic structure of the territorial variant of the English language of Ni-
geria has the following specifics:

1) pluralization of nouns in Nigerian English, for which in standard English
the norm is only the use of a noun in the singular, for example: couple (standard
English) — couples (territorial version of the English language of Nigeria), damage —
damages, fault — faults, advice —advises, rubbish — rubbishes, equipment — equip-
ments, baggage — bags, lap — laps, dead wood — dead woods [8, p. 51-116];

2) the omission of the definite article, for example: - | am going to the market
(Standard English) — I am going to market — (Nigerian English); He wrote the letter
in a hurry (Standard English) — He wrote the letter in hurry (Nigerian English) [5,
p. 77-98];

3) preference for the use of the modal verb could in the present tense, while
in standard English this form will be used to present the action in the past tense or
to give the action a shade of the possibility of the origin of an event, for example:
I could remember that he was here last week (Nigerian English) — I can remember
that he was here last week (Standard English); We could succeed in our business
if we are lucky (Nigerian English) — He couldn't answer the questions — (Standard
English) [5, p. 102];

4) the use of prepositions after some verbs, while in standard English there
are no prepositions; the use of other prepositions other than standard English; the
omission of prepositions, for example:

* the omission of the preposition:

He arrived at the airport just in time to catch the flight to Porto Harcourt (ar-
rived at - Standard English) - He arrived the airport just in time to catch the flight to
Porto Harcourt (arrived - Nigerian English) [5, p. 54],

* adding a preposition:

Ask from the chairman if there will be a meeting next Sunday (Ask from —
Nigerian English) - Ask the chairman if there will be meeting next Sunday (Ask -
Standard English) [5, p. 56],

* replacement of a preposition:

— We arrived to the hotel in time for lunch (arrived to — Nigerian English) —
We arrived at the hotel in time for lunch (arrived at — Standard English) [5, p. 54],

— We went to congratulate him for his recent promotion (congratulate for —
Nigerian English) — We congratulated her on her new job (congratulated on —
Standard English) [5, p. 100];

5) specific word order in a sentence, for example:

— The friend of mine (Standard English) — This my friend (Nigerian English);
Blue Colour (Standard English) — Colour Blue (Nigerian English);

— My friend and | (Standard English) — I and my friend (Nigerian English)
[5, p. 154].

After analyzing some characteristics of the syntactic system of the territorial
variant of the English language of Nigeria, we came to the conclusion that in the
period of globalization it has the ability to variability and flexible adaptation of the
properties of the standard English language to the linguistic structure of the indige-
nous languages of Nigeria.
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The lexical composition of the territorial version of the English language of
Nigeria is more affected by the phenomenon of globalization due to the needs of
modern Nigerians to meet the standards of modern society. It is characterized by
the following linguistic features: semantic shift, semantic expansion of meaning,
wide use of abbreviations.

Semantic shift involves changing the meaning of a word when redefining its
characteristics within a single semantic field, while its Central idea becomes lim-
ited, for example: machine (motor cycle) — motorcycle;, mineral (soft drinks) — soft
drink [5, p. 210-214].

Semantic expansion of the meanings of the words of the territorial variant of
the English language of Nigeria leads to an increase in the scope of concepts, re-
sulting in new definitions and a new meaning of the word, for example: account
(money) — money [5, p. 36], cup (glass, tumbler) — glass, glass, Cup [5, p. 105],
customer (both the buyer and the seller) — buyer, seller [5, p. 106],

— English (any European)- any European [5, p. 125], — Father (maybe ad-
dressed to any elder man)- appeal to any elderly person [5, p. 134].

As the most productive ways of word-formation system of territorial variant of
the English language of Nigeria, such methods as suffixation and prefixation are
used, which fully correspond to the system of standard English, for example: invite —
invitee, arrange — rearrange, decamp — decampee [5, p. 34—47].

For the territorial version of the English language of Nigeria, a distinctive fea-
ture is the use of a large number of abbreviations, which are an abbreviated
spelling of a group of words with morphological meaning. Abbreviations are very
productive linguistic group, the emergence of which was promoted by the phenom-
enon of globalization.

Examples:

ASUU — Academic Staff Union of Universities (Union of University teachers),

SMC — Supreme Military Council (Supreme military Council),

SAP — Structural Adjustment Programme (structural adjustment Program),

SNC — Sovereign National Conference (Sovereign national Conference) [5,
p. 23-305].

After analyzing the features of the territorial version of the English language
of Nigeria, we came to the conclusion that its lexical composition is more influ-
enced by the phenomenon of globalization, which is associated with a change in
the lifestyle of Nigerians and their need for daily life to use English as a means of
communication. Both conceptually and in practice, while globalization has positive,
innovative, dynamic aspects, it also has negative, destructive and marginalized
aspects that can lead to the extinction of indigenous languages [7, p. 82].

Attempts to promote the use of indigenous languages among the population
have also been severely curtailed at the educational level of children. While some
parents would like their children to be able to speak their indigenous languages,
they are equally concerned about the future of their children because of their high
level of English. Educated parents who know that a child is able to learn many lan-
guages before the age of 12 are more likely to prefer the child learning the first
language, which will be the most functional in the society. So gradually, the level of
language proficiency in L1 (first language acquired) is replaced by the language
level L2 (the second language studied). For many parents, UNESCOQO's idea that
their native language improves the learning of a second language is irrelevant be-
cause they want to see their children master, think and reason in a language they
will need to use throughout their lives if they want to be successful professionals in
the future [7]. In modern society, the Nigerian government needs to develop a lan-
guage policy that actively and effectively promotes Nigerian indigenous languages
in all schools and makes learning at least one indigenous language compulsory
part of school curricula. In Nigeria, considerable efforts are being made by the
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Government to promote the use of indigenous languages in the areas of music ed-
ucation, indigenous cinema [8].

In the music industry, many of today's Nigerian hip hop artists now use a
mixture of Igbo, Yoruba, Hausa, Efik and English in their lyrics. The film industry
also promotes broadcasting in indigenous languages in the three main languages,
with audiences of all ages. Telecommunications service providers have come to
understand the need to expand the target audience to include an understanding of
information not only in English but also in indigenous languages, so advertisement
in print and electronic media, General education programs, local news units have
equivalents in at least three major languages.

The Internet in Nigeria is now becoming a true source of indigenous lan-
guages, and a large number of Nigerians prefer to communicate in indigenous lan-
guages on social networks such as WhatsApp, Facebook and others.

There is a reason to believe that the problem of the use of indigenous lan-
guages in Nigeria is also determined by its territorial affiliation [7, 8]. The problem
of the use and promotion of indigenous languages is more evident in Southern and
Western Nigeria. In that regard, perhaps other tribes should begin to follow the ex-
ample of Northern ethnic groups in Nigeria, where the promotion of indigenous
languages in the school system and in local media languages was actively promot-
ed. In Northern Nigeria, a typical Hausa family speaks Hausa Fulani or Kanuri with
their children from birth. The Northern tribe is so passionate about their language
that a foreigner who can speak their language at any level of proficiency is imme-
diately considered a friend [8].

The history of Nigeria recalls that during colonial rule, one of the precondi-
tions for the establishment of schools by colonizers in the Northern region of Nige-
ria was that Nigerian children would be allowed to study not only in English but also
in their mother tongue. For Northern Nigeria, the inherent advantage is that the
child is not separated from his or her culture and language and is not highly isolat-
ed from foreign influence in his or her cultural values. Some researchers believe
that a rational way to solve the problem can be the possibility of creating regional
Lingua Franca languages based on a local trait [7, 8]. Given the territorial affiliation
of a particular part of Nigeria, the Hausa language can be adopted as an official
language in the North of the country, the spread of the Yoruba language can occu-
py the South-Western part. The Igbo language can be adopted to function in
South-Eastern Nigeria. Ethnic rivalry caused by the privileged position of one lan-
guage over another, in this case, may be significantly reduced according to the
researchers. English should continue to function as a national language, it should
remain as the language of instructions in schools and be used for high school, and
should remain a language for communication with the outside world, but with less
functionality in the day-to-day activities of citizens. Indigenous languages should
also be taught at the level of Secondary schools and High education. However,
teaching should be not only theoretical but also practical in all aspects, which
means that the study of these indigenous languages should include both oral and
written tests.

Thus, the presented research work stresses the reasons for the dominance
of the English language in the modern life of Nigeria. Given the likely consequenc-
es of the continued dominance of the English language, there is a risk of the ex-
tinction of indigenous languages and the loss of the cultural identity of the people,
given the current attitudes of young people, parents and government officials to-
wards indigenous languages.
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OCOBEHHOCTU IPAMMATUYECKUX CPEACTB NOCTPOEHUA
CPABHUTEJNbHbIX KOHCTPYKLIMA B MOBECTU
H.B. rorons «TAPAC bYJIbBA»

BapduHa Tambsina KoHcmaHmuHoeHa, KaHOuOdam @busiofI02uUYECKUX
Hayk, douyeHm, AcmpaxaHcKul e2ocydapcmeeHHbili yHueepcumem, 414056, Poc-
cus, 2. AcmpaxaHb, yn. Tamuwesa, 20a, e-mail: bardina-tatiana@mail.ru.

B ctaTbe npencrtaBneHbl rpaMmmaTtMyeckne cpeactsa peanu3auumn cpaBHU-
TenbHbIX KOHCTPYKUUA B TekcTe nosectn H.B. MNorona «Tapac bynbba». MpoaHa-
NN3MpOBaHHLIE CpeacTBa NO3BONMUNN OOHaPYXUTb MYyOOKYyl0 CBA3b CpaBHUTENb-
HbIX KOHCTPYKLUMIA C HApPOAHOM NO3TMKOM U (PONbKNOPOM, NpocneauTb OTHOLLIEHMUS
cnoobpasoBaTenbHbIX rpaMMaTUYECKUX KaTeropuin M KOHTEKCTa, BIUSHUE NEKCUKO-
rpamMmMaTU4ecKMx paspsnoB CyLLEeCTBUTENBHbIX, @ Takke psaa opM rpammatmye-
CKMX KaTeropum Ha CTUNUCTUYECKYIO NPUHAANEXHOCTb CPABHUTENBbHBIX KOHCTPYK-
LUWRA, BbIABUTb TEHAEHLMIO NcaTens K pa3BEPHYTbIM CPaBHUTENbHBIM KOHCTPYKLN-
SIM, MPOAMKTOBAHHYHO 3NNYECKUM pPa3mMaxoMm MOBECTH.

KniouyeBble cnoBa: CpaBHUTENbHbIE KOHCTPYKLUMUK, rpaMmaTudeckme cpe-
CTBa, NEKCMKO-TpaMMaThUyeckne paspsagbl, rpammMmaTmyeckas Kateropus, CUHTaKcu-
Yyeckasi o(pOpPMITEHHOCTb, HAapoAHas No3TMKa, 06pas3HOCTb, CUMBOSMKA

FEATURES OF GRAMMATICAL MEANS OF CONSTRUCTING COMPARATIVE
CONSTRUCTIONS IN THE STORY N.V. GOGOL "TARAS BULBA"

Bardina Tatjana K., Candidate of Philological Sciences, Astrakhan State
University, 414056, Russia, Astrakhan, 20a Tatishchev st., e-mail: bardina-
tatiana@mail.ru.

The article presents the grammatical means of implementing comparative
constructions in the text of the story N.V. Gogol "Taras Bulba". The analyzed tools
made it possible to discover the deep connection of comparative constructions with
folk poetics and folklore, to trace the relationship of layering grammatical catego-
ries and context, the influence of lexical and grammatical categories of nouns, as
well as a number of forms of grammatical categories on the stylistic affiliation of
comparative constructions, to reveal the writer's characteristic tendency towards
detailed comparative constructions dictated by the epic scope of the story.

Keywords: comparative constructions, grammatical means, lexical and
grammatical categories, grammatical category, syntactic design, folk poetics, im-
agery, symbolism
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